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ひわひ暮れよよわ明けよと哭く蝦
hi wa hikureyo yo wa akeyo to naku kaeru
(Buson)
"A nap nyugodjon már le, az éjszaka hajnalodjon már, - ezt brekegik a békák..."
(Bzoli)
灯 トウ, ひ, ほ-, ともしび, とも.す, あかり lamp, a light, light, counter for lights
暮れ くれ year end, sunset, nightfall, end

よ (EDICT) (prt) (sentence end) indicates request, certainty, contempt, etc.
明け あけ (EDICT) (n, n-suf) beginning, dawn, end, expiration
明 あきら, メイ, あけ, あす, きら, け, さや, さやか, とし, はる, み, あ.かす, あ.くる, ミョウ, ミン, あ.かり, あか.るい, あか.るむ, あか.らむ, あき.らか, あ.ける, -あ.け, あ.く, め bright, light

と (conj, prt) if, when, and, with, particle used for quoting (with speech, thoughts…), promoted pawn (shogi)

哭く なく to cry, to weep, to sob, to howl
蝦 かえる frog

Ezt nem találom a Haikushuu-ban (Buson haikuinak gyüjteménye), pedig kerestem a hatake (rizsföld) és kaeru (béka) szavakra. Az egyetlen békabrekegéses haiku amit találtam:

lebrekegik a
napot és le a holdat…

izgága békák

brekegjetek csak

fent úgyse hallják – holnap
mocsárcsapolás

panaszkodnak a

türelmetlen brekkancsok:
cammog az idő
ó balga békák
ráolvasástól az ég
se perdül másképp
a stréber békák

hogy elsők lehessenek

megint sietnek

béna! lépj elő!

na, szólj pösze! ejeszett…
ez se működött
